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Chambre
des Représentants

SESSION 1961"1962.

29 MAI 1962.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Grand~Duché de
Luxembourg relative aux contrôles à la frontière
belqo-luxembourqeoise, et du Protocole de signa"
turc, signés à Luxembourg, le 29 novembre 1961.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSŒURS,

Des Conventions conclues avec les Pays-Bas. la France
et la République Fédérale d'Allemagne permettent de créer
des bureaux frontières où les services belges et les services
du pays limitrophe chargés des contrôles relatifs au Iran-
chlssement de la frontière, exercent ensemble. Là où une
telle mesure a été réalisée, elle a eu pour effet' d'accélérer
sensiblement l'accomplissement des formalités douanières
et autres.

Sur la base de ces Conventions, il a également été possible
d'organiser les contrôles dans les trains avec un minimum
d'incommodités pour les voyageurs.

Le présent projet de loi soumet à votre approbation une:
Convention similaire relative à la frontière belqo-luxem-
bourgeoise.

Bien que le contrôle fiscal à cette frontière soit déjà très
souple et que le contrôle des pièces d'identité y est en pra~
tique supprimé depuis le 1er juillet 1960, la nouvelle Conven-
tion permettra de simplifier davantage encore les opérations
et notamment d'éviter un double arrêt principalement pour
le trafic des marchandises.

Les différents articles de cette Convention sont résumés
ci-après,

Art. 1 à 11.

Les articles 1 à Il sont relatifs au but poursuivi par la
Convention, à la zone où les agents du pays limitrophe sont
autorisés à exercer leurs fonctions, au maintien de l'ordre
public dans cette zone, aux pouvoirs des agents notamment
en ce qui concerne la saisie de marchandises et le refoule-
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ZITTING 1961-1962.
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus...
sen het Koninkrijk België en het Groothertogdom
Luxemburg betreffende de controles aan de Bel-
gisch~Luxemburgse grens, en van het Protocol van
ondertekening, ondertekend op 29 november 1961,

te Luxemburg.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Overcenkomsten met Nedèrland, Frankrijk en de Bonds-
republiek Duitsland openen de mogelijkheid grenskantoren
op te richten waar de Belgische diensten welke de controles
op de grensoverschrijding verrichten, sarnen optreden met
de gelijkaardige diensten van het naburige land. Waar
zulks tot stand is gekomen, verlöopt de behandeling inzake
douane en andere reglementeringen thans veel vlotter.

Krachtens bedoelde overeenkomsten kon ook de controle
in de treinen derwijze worden georganiseerd dat de reizi-
gèrs er zo weinig mogelijk ongerief van ondervinden.

Met onderhavig ontwerp van wet wordt U een gelijk~
.aardige Overeenkomst betreffende de Belqisch-Luxem-
burgse grens ter goedkeuring onderworpen.

Hoewel de fiscale controle aan die grens reeds zeer
soepel is en de passencontrole er in de praktijk sinds
1 juli 1960 is afgeschaft, zal de nieuwe Overeenkomst tee-
laten de verrichtingen nog meer te vereenvoudiqen en onder
andere een dubbel oponthoud te vermijden, in het bijzonder
voor het goederenverkeer,

De verschillende artikelen van deze Overeenkomst zijn
hierna samenqevat.

Art. 1 t /m Il.

De artikelen 1 tim Il behandelen het doel van de Over-
eenkomst, de zone waar de ambtenaren en beambten van
het aangrenzende land gemachtigd zijn hun dienst uit te
oefenen, het handhaven van de openbare orde in die zone,
de bevoegdheden van de ambtenaren en beambten inzon-
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ment ou l'arrestation de personnes, à l'ordre dans lequel
les contrôles doivent avoir lieu, à l'assistance mutuelle, etc.

Art.12 à 17.

Les articles 12 à 16 concernent les agents d'un des pays
qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre pays
(protection, assistance et facilités dont ils bénêficien t,
répression des infractions commises contre eux, dommages
subis par eux, etc.}.

L'article 17 rend applicable certaines de ces dispositions
au personnel des administrations ferroviaires.

Art. 18 à 25.

Les articles 18 à 23 ont trait à l'installation et au fonc-
tionnement, en territoire étranger, des services chargés des
contrôles relatifs au franchissement de la frontière et des
services des administra tians ferroviaires.

Les articles 24 et 25 concernent les personnes physiques
et juridiques d'un pays qui accomplissent, aux offices de ce
pays situés sur territoire de l'autre pays, les formalités
relatives au trafic de marchandises.

Art. 26 à 29.

Les articles 26 à 29 se rapportent à l'entrée en vigueur
de la Convention, aux mesures administratives pour son
application, à la modification ou à la dénonciation de la
Convention et au retrait éventuel de services exerçant sur
le territoire du pays limitrophe.

Protocole de signature.

L'Administration étudie en ce moment la possibilité de
taxer d'après des taux fixés forfaitairement les marchan-
dises importées dans les bagages des voyageurs, dans la
mesure où ces marchandises ne sont pas susceptibles d'être
admises en franchise au titre de minuties.

Lorsque ces taux seront en vigueur, le protocole de siqna-
ture de la présente Convention permettra de simplifier les
formalités pour les voyageurs venant de pays situés en
dehors de l'Union Economique belqo-Iuxembourqeoise et
qui, pour se rendre en Belgique ou au Grand-Duché de
Luxembourg, traversent l'autre pays de l'Union.

Tel pourra notamment être le cas pour les voyageurs
entrant en Belgique par chemin de fer via Thionville-
Luxembourq-Arlon, Si actuellement ces voyageurs irnpor-
tent des objets devant être taxés, il leur est réclamé, en
l'espace d'une demi-heure, d'abord par la douane luxem-
bourgeoise, l'acquittement des droits d'entrée, puis, par
le service fiscal belge, le paiement de la taxe de transmis-
sion ou de luxe. A l'avenir, les agents luxembourgeois
pourront éventuellement percevoir non seulement les impôts
communs mais également les impôts non communs.

Répercussion budgétaire,

Généralement, la création de bureaux à contrôles natio-
naux juxtaposés n'entraîne pas de dépenses supplémentaires
pour l'Administration.
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derheid wat het inbeslagnemen van goederen en de tcruq-
wijzing of aanhouding van personen betreft, de volgorde
waarin de controles moeten tJcschieden, de wcderzijdse
hij stand , enz.

Art. 12 t /m 17.

De artikelcn 12 tim 16 betreffen de ambtenaren en be-
ambten van het ene land die dienst doen op het grondgebied
van het an dere land (bescherming, bijstand en faciliteiten
welke hun worden verleend, bestraffing van de tegen hen
begane misdrtjven, scliade welke zij oplopen, enz.}.

Artikel 17 maakt sommige van deze bepalingen toepasse-
lijk op het spoorwegpersoneel.

Art. 18 tim 25.

De artikelen 18 tim 23 handelen over de inrichtinq en
de werking, op buitenlands grondgebied, van de diensten
belast met de controles op de grensovel'schrijding en de
dienst en van de spoorwegadministraties.

De artikelen 24 en 25 betreffen de natuurlijke personen
en de rechtspersonen van het aanqrenzende land, die op de
douanekantoren van dat land welke op het grondgebied
van het andere land zijn gelegen, de formaliteiten vervullen
in verband met het goederenvervoer.

Art. 26 tim 29.

De artikelen 26 t/m 29 handelen över de inwerkinq-
treding van de Overeenkomst, de administratieve maatrege-
len voor de toepassing ervan, de wijziging of de opzegging
van de Overeenkomst en het eventueel terugtrekken van de
diensten die op het grondgebied van het aangrenzende land
werkzaarn zijn.

Protocol van ondertekeninq,

De Administratie onderzoekt thans de rnoqelijkheid om
goederen, door reizigers als bagage inqevoerd, en die niet
als kleinigheden met vrijstelling kunnen worden toegelaten,
te belasten volgens forfaitair vastgestelde tarieven.

Wanneer deze tarieven van kracht zullen zijn, zal het
protocol van ondertekening van deze Overeenkomst toe-
laten de formaliteiten te vereenvoudiqen voor reizigers
komende uit landen buiten de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie en die, om zich riaar België of naar het
Groothertogdom te begeven, door het andere land van de
Unie reizen.

Zulks kan onder meer het geval zijn voor relziqers die
per spoor België binnenkomen via Thionville-Luxernburq-
Aarlen. Indien deze reizigers thans belastbare voorwerpen
invoeren , wordt hun hinnen een half uur eerst door de
Luxemburgse douane de betaling van het invoerrecht ge~
vraagd en vervolgens door de Belgische fiscale dienst" de
betaling van de overdrachtstaxe of weeldetaxe, In de toe-
komst zullen de Luxemburgse beambten eventueel niet
alleen de gemeenschappelijke belastingen maar ook de nlet-
gemeenschappelijke belastingen kunnen innen,

Weerslag op de begroting,

Het oprichten van kantoren waar de nationale controles
van beide landen naast elkaar geschieden, brengt voor de
Administratie over 't algemeen geen bijkomende uitqaven
mede.



En effet, le coût inhérent à la construction ou à l'aména-
gement en territoire belqe de locaux pour les services étran-
gers est compensé, le plus souvent, pal' l'économie réalisée
lorsque des services belges sont installés sur le territoire
du pays voisin,

Un dédommagement peut d'ailleurs s'opérer au besoin
sous la forme d'une indemnité de location, ce conformément
à l'article 18.

Le Vice-Premier Ministre
et lv1inistre des Affaires étrangères,
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De kosten van het bouwen of van het inrichten op Bel-
gisch grondgebied van lokalen voor de buitenlandse
diensten worden meestal gecompenseerd wanneer Belgische
dienstcn in het naburiq land worden onderqebracht.

Overeenkomstig artikel 18, kan zo nodig een schad eloos-
stelling plaatsvinden onder vorm van huurgeld.

De ViCf>Eerste~Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

P.~H. SPAAK.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN,

Le Ministre des Finances.
\

De Minister van Financiën,

A. DEQUAE,

Le Ministre de l'Emploi et du Travail. De Minister van Teioerkstellinq en Arbeid,

L. SERVAIS.

Lé Ministre: des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

A, BERTRAND.

AVIS DU CONSEIL D'ET ÀT,

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étran-
gères, le 29 mars 1962, ,;'une demande d'avis sur un projet de loi <lé por-
tant approbation de la convention entre le Royaume de Belgique et
le Grand-Duché de Luxembonrg relative aux contrôles à la frontière
belqo-luxembourqeoise. et du protocole de signature, signés à Luxem-
bourg. le 29 novembre 1961 », a donné Je 10 avril 1962 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de :

Messieurs : J. Suetens, premier président,

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,

P. De V'isscher et J. Roland, assesseurs de la section de
législation.
C. ROllsseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre 1" version française el [a version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. H. Rousseau, substitut.

Le Greffier.
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.
[s.) J. SUETENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste karner, de
29' maart 1962 door de V'ice-Eerste-Minister en Minister van Buiten-
landse Zaken verzocht hem van advles te dienen over een ontwerp
van wet « houdende goedkeuring van de overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg betreffende de
controles aan de Belgisch-Luxemburqse qrens, en van het protocol
van ondertekening, ondertekend op 29 novernber 1961, te Luxemburg »,
heeft de 10" april 1962 het volgend advies qeqeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te rnaken,

De kamer was samengesteld uit :

De Hcren : J. Suetens, eerste-voorzitter,

L. Moureau en G. Hal oye, raadsheren Van State,

P. De Visscher en J, Roland. bijzitters van de afdeling
wetqevlnq,

C. Rousseaux, adjunct-qrtffler, griffier.

De cvereenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitgebracht door de H. H. Rousseau, substituut,

De Griffier.
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter,
(get.) J, SUETENS.
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BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et il venir, SAUlT.

Sur la proposition de Notre V'ice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la
Justice, de Notre Ministre des Finances, de Notre Ministre
de l'Emploi et du Travail et de Notre Ministre des Corn-
rnunications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre des
Finances, Notre Ministre de l'Emploi et du Travail et Notre
Ministre des Communications sont chargés de présenter,
en Notre nom, aux Chambres législatives. le projet de loi
dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention entre le Royaume de Belgique et le Grand-
Duché de Luxembourg relative aux contrôles à la frontière
belqo-Iuxembourqeóise et le Protocole de signature, signés
à Luxembourg. le 29 novembre 1961, sortiront leur plein
et entier ef Iet,

Donné à Bruxelles, le 9 mai 1962.

l 4 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en bierne ioezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Mïnister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
[ustitie, van Onze Minister van Einanciën, van Onze ]\Ili-
nister van Tewerkstelling en Arbeid en van Onze Minister
van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vtce-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van [ustitie, Onze Minister van
Einanciên, Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid en
Onze Minister van Verkeerswezen zijn gelast, in Onze
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Groothertogdom Luxemburg betreffende de controles aan
de Belqisch-Luxemburqse grens en het Protocol van onder-
tekening. ondertekend op 29 november 1961, te Luxemburg,
zullen volkornen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 9 mei 1962.

BAUDOUIN.

PAR LE Ror :

Le Vîce~Premier Min.istre
et Ministre des Affaires étrenpères,

VAN KONINGSWEGE :

De Vice-Eerste-Mintstet
en Minister v~n Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustiiie,

P. VERMEYLEN.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

A. DEQUAE.

Le Ministre de l'Emploi et du Tee va il, De Minister van Teioerkstelling en Aibeid,

. 1. SERVAIS.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,
I

\ A. BERTRAND.



CONVENTION

entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg relative aux contrôles à la Iron-

tière belqo-luxembourqeoise.

Sa Majesté le Roi des Belges,

et

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

désireux de régler les relations réciproques entre les deux Etats en vue
de faciliter davantage le franchissement de la frontière commune par
la voie ferrée et par la route, sont convenus de conclure une Conven-
tion et ont désiqné il cet effet comme Plénlpotentinlres

Sa Majesté le Roi des Belges :

Le Baron M. F. de Sélys Longchamps, Ambassadeur de Belgique
il Luxembourg,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg

M. Eugène Schaus, Ministre des Affaires Etranqères,

lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

PARTIE I.

Dispositions générales.

Article 1".

(I) Les deux Etats faciliteront. dans le cadre de la présente Con-
vention, le franchissement de leur frontière commune, par la voie ferrée
et par là route.

(2) Aux fins prévues au paragraphe I·" :

a) ils créeront des bureaux il contrôles nationaux juxtaposés dans
des gares ou à proximité immédiate de la frontière sur des routes;

b) ils permettront les contrôles des trains en cours de l'out", sur
des parcours déterminés;

c) ils autoriseront il exercer leurs fonctions sur le territoire de
J'autre Etat, les agents des administrations de chacun des deux Etats
chargés des contrôles dans les cas visés sous les lettres a et b.

(3) Les Ministres compétents des deux Etats détermineront de
commun accord dans quels cas et dans quelle mesure les contrôles
de l'un des Etats s'effectueront sur le territoire de J'autre Etat.

Les arrangements concernant la création. le déplacement ou la sup-
pression des bureaux " contrôles nationaux juxtaposés, la déterrninatlon
des parcours sur lesquels les trains peuvent être contrôlés en cours de
route et la délimitation de la zone conformément à l'article 3, devien-
dront effectifs par l'échange de notes par la voie diplomatique.

Article 2,

Aux fins de la présente Convention, on entend par:
. 1. « contrôles 1>, l'exécution de toutes les mesures prévues par des

prescriptions légales et réglementaires des deux pays et applicables aux
personnes. bagages, marchandises, véhicules et autres biens franchis-
sant la frontière dans l'un ou l'autre sens;

2. « zone », la partie déterminée de J'un des pays et le train en
cours de route, où les agents du pays limitrophe sont autorisés à
exercer les contrôles;

3. « pays de séjour », le pays sur Je territoire duquel se trouve la
zone;
«pays limitrophe ». l'autre pays;
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OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk België en het Groothertoq-
dom Luxemburg betreffende controles aan de

Belqisch-Luxemburqse grens.

(Vertaling),

Zijne Majestett de Koning der Belqen

en

Harc Koniuklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg.

bezicld mel de wens de wederzîjdse betrekk inqe n tusscn de twee Staten
te reqo len ten einde de ovcrschrljdinq van de qerneenschappelijke grens
pcr spoor en langs de weg nog meer te verqemakkelljken. hcbben
besloten een Overeenkomst te slulten en hebben daartoe als qevol-
machtiqden aanqewezen ;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Buron M, F. de Sélys Longchamps. Arnbassadr-ur vun Belqlë te
Luxemburq,

Hare Koninklijke Hooqheld de Groothertogin van Luxemburg

De heer Eugène Schaus, Minister van ßutrenlandsc Zaken,

die. na hun volmachten 'te hebben uitgewisseld, welke ln qoede en
behoorlijke vorm werden bevondcn, over de volgende bepallnqen tot
overeenstemmlnq zijn gekomen :

DEEL I.

Algemeen.

Eecste ertikel,

(1) Bcide Staten zullen binnen het raam van deze Overeenkomst
de overschri] ding van hun gemeenschappelijke qrens per spoor en
lanqs de weg verqemakkeltjken.

(2) Te dien elnde zullen zij :

a) kantoren oprichten waar de nationale controles van beide Staten
naast elkaar qeschiedcn, of wel in stations, of wel langs de weg vlak
bij de grens;

b) de controles in de rljdende treinen laten plaats vinden op bepaal-
de trajecten,

c) machtiging verlenen om hun werkzaamheden op het grondgebied
van de andere Staat uit te oelenen, aan de met de controles belaste
arnbtenaren en bearnbten van elk van belde Staten in de gevallen van
de letters a en b.

(3) De bevoeqde Ministers van beide Staten zullen in gemeen
overleq bepalen in welke gevallen en binnen welke perken de controles
van de ene Staar op het grondgebied von de andere Staat mogen
qeschieden.

De regding nopens het oprichten, het verplaatsen .of het opheffen
van de kantoren waar de nationale controles naast elkaar qeschieden,
het bepalen van de trajecten waarop de controles in de rijdende treinen
mogen plaats vinden en de afbakening van de zone overeenkornstlq
artikel 3. zullen uitwerking krijgen door wissclinq van nota's langs
diplornatieke weg.

Artikel 2.

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder :
1. «controles », de uitvoering van alle maatregelen bepaald bij de

wette lijke en reglementaire voorschriften van beide Staten toepasselijk
op personen, bagage, qoederen, voertuigen en andere verrnoqens-
bestanddelen, welke de grens in de ene of in de andere richtlnq over-
schrl] den; .

2. «zone », het bepaalde gedeelte van een der Staten en de rljdende
trein, waar de ambtenaren en beambten van het aanqrenzende land
gemachtigd zijn de controles uit te cefenen:

3. «land van verblijl », het lund waarin de zone Is qeleqcn:

« aanqrenzend land », het andere land;
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4. « aqents », les personnes appartenant aux administrations char-
gées des contrôles et qui exercent leurs fonctions dans la .zone;

5. « bureaux », les bureaux à contrôles nntionaux juxtaposés des
deux pays, qui se trouvent dans la zone.

Article 3.
La zone comprend :

1. en ce qui concerne le trafic ferroviaire: :

A. s'il s'agit des contrôles aux bureaux :

a) un secteur déterminé de la gare et de ses dépendances;
b) les trains de voyageurs ott cie marchandises et une partie déter-

minée des voies sur lesquelles ces trulns stationnent, pendant toute la
durée des contrôles;

c) une partie déterminée des guais et des voies qui sont situés de
part et d'autre des trains à l' arrêt:

d) les trains de voyaqeurs et de marchandises entre la gare et la
frontière du pays ltmttrophe)

B. ~ s'il s'aqlt des contrôles d'un train en cours de route : le train
sur un parcours déterminé et, éventuellement, un secteur déterminé de
la gare où commence cc parcours ct de la gare OÙ li prend fin;

2. en ce qui concerne le trafic routier, pour lequel la zone doit
s'étendre jusqu'à la frontière

a) une portion de la route;
b) éventuellement, une partie des bâtiments de service et de leurs

annexes.

Article: 1.

Les prescriptions légales et réglementaires du pays limitrophe rela-
tives aux contrôles sont applicables dans la zone conformément aux
dispositions de la présente 'Convention, telles qu' elle:s sont applicables
dans la commune à désigner à cet effet par le Gouvernement dudlt
pays. Les infractions auxdites prescriptions, commises sur le territoire
du pays de séjour, sont réputées commises sur le territoire du pays
limitrophe dans cette commune.

Article 5.

La présente Convention ne: préjudicie: pas aux pouvoirs des autorités
du pays de séjour quant au droit de maintenir l'ordre public dans la
zone: et de poursuivre 'les faits punissables commis dans la zone et qui
ne constituent pas des infractions aux prescriptions légales et rëqle-
mentaires relatives aux contrôles.

Article 6.

( 1) Lorsqu'une personne est surprise dans la zone il commettre un
fait punissable visé à l'article 5, elle peut être mise en état d'arresta-
tian par les autorités du pays cie séjour dans les conditions prévues
par les lois de ce pays. .

(2) L'arrestation est toutefois subordonnée: au consentement des
agerits du pays limitrophe si le fait est commis pendant que ces agents
procèdent aux contrôles ou alors que l'intéressé est, en vertu de l'ar-
tiele 9, paraqruphe 1·', appréhendé par eux et maintenU en dëtentton
en vue de son transfert dans le pays limitrophe.

Article 7.

(I) Pour les contrôles clans la zone, les opérations du pays cie'
sortie sont effectuées avant les, opérations correspondantes du pays
d'entrée,

(2) A partir du moment où les agents du pays d'entrée ont corn-
rnencé leurs opérations :

. a) les prescriptions légales et réglementaires du puys d'entrée rela-
tives aux contrôles deviennent applicables:

b) si le pays limitrophe 'est le pays de sortie, les agents corres-
pondants 'de ce pays ne: peuvent plus contrôler les personnes, bagages,
marchandises, véhicules et autres biens;

c) si le pays de séjour est le pays de sortie, les agents correspon-
dants de ce pays ne peuvent plus reprendre les contrôles des person-
nes, bagages, marchandises, véhicules et autres biens qu'lis ont libérés,
si ce n'est dans des cas dûment justifiés et moyennant l'accord des
autorités locales compétentes du pays d'entrée.
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'I. « nrnbtcnnrcn en/of bcambtcn », hct personecl van de Illet de
controles bclaste administratlcs, dat zijn functies In de zone uitoefent:

5. «kantor<>n ». de kantorcn in de zone, waar de nationale controles
van berdc Statcn naast elkaar qeschieden.

Artikel 3.
De zone ornvat :

1. voor het vcrkecr per spoor :

A. ~- indien het gaat orn de controles aan de kantoren :

a) een bepaald gedeelte van het station en van ztjn aanhoriqheden:
b) de relzig ers- of goederentreinen en cen bepaald gedeelte van het

spoor waar deze treinen blijven staan tijdens de qehele duur van de
controles; .

c) cen bep aald gedeelte van de perrons en van de sporen lauqs
beide zijden van de sti lstaandc trcincn:

d) de rcizlqers- en goederentreinen tussen het station en de grens
van hct aanqrenz ende land:

B. ~ indien hr-t gaat om de controles op ecn rljdende trein: de trein
op een bepaald traject en gebeurlijk een bepaald gedeelte van de
stations waar dat traject be qint of waar hct eindiqt;

2. voor hct verkeer lanq» de weg, waarvoor de zone tot aan de
grens moet reiken :

a) ecn gedeelte van de weg;
b) qebeurlijk e:en gedeelte van de dienstqebouwen en van hun

bijqebouwen, '

Artikel 4,

De wettelijke en reglementaire voorschriften van het aangrenzende
land in verband met 'de controles zijn in de zone toepasselljk overeen-
komstiq het bepaalde in deze Overeenkomst, zoals zij toepasselljk zi]n
in de daartoe door de Regering van bedoeld land aanqewezen qemeen-
te. Inbreuken op .die voorschriften, gepleegd in het land van verblijf,
worden geacht te zijn gepleegd in die gemeente van het aariqrcnzende
land.

Artikel 5.

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan cie bevoeqdheld van de
autorltetten van het land van verblijf om de openbare orde in de zone
te handhaven en orn vervolging in te stellen wegens de aldaar gepleeg-
de strafbare feiten welke geen inbreuk maken op de: wette.lljke en
reglementaire voorschrlften in verband met de controles.

Artikel 6,

(1) Wanneer een persoon in de zone wordt betrapt op een strafbaar
feit zoals bedoeld in artikel 5, mag hi] door de áutorltelten van het
land van verblijf worden aangehouden onder de voorwaarden bepaald
bij de wetten vau dat land.

(2) Voor de aanhoudinq is evenwel de toestemming veretst ' van
de ambtenaren of de beambten van het aangrenzende land, indien het
feit wordt gepleegd terwijl zij de controles uitoefenen of wanneer de
belanghebbende: krachtens artikel 9, paragraaf I,. door hen is aanqe-
houden en in hechtenis blijft met het ooq op ztjn overbrenging naar
het aanqrenaendè land, '

Artikel 7,

(1) In de zone: geschieden de controles van het land van uitgang
vóór de overeensternmende controles van' het land van binnenkomst.

(2) Zodra de ambtenaren of bearnbten van het land van binnen-
komst hun werkzaamheden zijn begonnen :

a) worden, in verband met de contr~Ies, de wettelijke en regle-
rnentalre voorschriften van het land van binnenkomst toepasselijk;

b) rnoqen, wanne er het aanqrenzcndc land het land van uitgang rs,
de: overeeristemrnende arnbtenaren en beambten van dat land geen con-
troles meer uitoefenen op personen, bagage, goederen, voertu ïqen en
anders vermogensbestanddelen;

c) moqen, wann~er het land van verblljf het land van uitgang Is,
de overcenstemrnende ambtenaren en beambten van clat land geen
nleuwe controles meer uitoefenen op vrijgegeven personen, bagage,
goederen, voertuigen en andere verrnoqensbestanddelen, behalve in
beboorlijk gerechtvaarcligde gevallen en rnits instemming Van de be-
voegcle plaa tselijke autoriteIten van het land van blnnenkomst.



(3) AVRnt la fin des contrôles de sortie du puys limitrophe, les
autorités du pays de séjour ne sont pas autorisées dans ln zone tt
appréhender des personnes ni à saisir des baqaqes, marchandises,
véhicules ct autres biens qui sont soumis auxdits contrôles.

(4) Après le commencement des contrôles d'entrée du pays limi-
trophe, les autorités du pays de séjour ne sont plus autorisées dans
la zone à appréhender des personnes ni à saisir des baqaqcs, marchan-
dises, véhicules et autres biens, gui sont soumis aux dits contrôles, si
les agents du pays limitrophe l'ont déjà fait.

Article 8.

(1) En ce qui concerne le trafic routier, les autorités du pays de
séjour ne peuvent appréhender ni refouler les personnes gui, venant
du pays limitrophe, ne se rendent gue momentanément dans la zone
auprès des bureaux de ce dernier pays, pour des motifs autres que le
franchissement de la frontière.

(2) Les autorités du pays de séjour peuvent prendre des mesures
spéciales de survetllance à l' égnrd des personnes visées au para-
graphe 19

••

Article 9.

(1) Les agents du pays limitrophe sont autorisés, dans le cadre
de la présente Convention, à exécuter dans la zone toutes les opéra-
tions relatives aux contrôles prévus pal' les prescriptions légales el
réglementaires dudlt pays comme sur leut' propre territoire. En par-ti-
culier, ils sont autorisés à constater des infractions, à effectuer des
saisies, à consentir des transactions sur les infractions constatées et à
retenir les bagages, marchandises, véhicules et autres hiens en qnran-
tle des redevabllttés et amendes.

(2) Ils peuvent transférer sur le territoire du pays limitrophe les
fonds provenant de la perception d'impôts, dr rétributions ou d'amen-
des, ainsi gue' les bagages, marchandises, véhicules et autres biens
consignés, retenus ou saisis.

(3) Ils peuvent également arrêter des personnes qui commettent des
infractions aux prescriptions relatives au franchissement de la Iron ..
tière, procéder à des refoulements et transférer les personnes appré-
hendées dans le pays limitrophe. En ce qui concerne les bureaux à
contrôles juxtaposés situés à proximité de la frontière, ils sont, en
outre, autorisés à arrêter des personnes recherchées par les autorités
compétentes du pays limitrophe.

Article 10,

Le retour dans le pays de sortie ne peut être refusé aux personnes
refoulées par les agents du pays d' entrée.

Article 11.

(I) Pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, les agents des
deux. pays se prêtent assistance, dans la mesure du possible, en parti-
culier pour prévenir et pour rechercher les infractions aux prescrip-
tions légales et réglementaires relatives au Iranchlssernent de la fron-
tière. A cet éffet, ils se communiquent aussi rapidement que possible
les renseignements qui présentent un intérêt pour l'exécution du ser-
vice.

(2) Les dispositions du paraqrnphe 1" ne préjudicient pas aux
prescriptions légales et réglementaires de droit interne subordonnant
éventuellement la communication des renseignements 'il une autorisation
d'autres autorités.

PARTIE II.

Agents.

Article 12.

Les autorités du pays de séjour accordent aux agents du pays Ilrni-
trophe, à l'occasion de l'exercice de leurs Fonctions dans le cadre de
la présente Convention, les mêmes protection et assistance qu'aux
agents correspondants de leur propre pays,
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(3) Vóór hct r-indc van de controles bij hct uitqaa n uit liet aan-
qrenzende land mogen de autori tr-Itcn van het land van verblljf in do
zone qeen personen v attcn en qer-n baqaqe, qor-deren, voe-tulqen of
andere verrnoqerisbr-standdclen in br-slaq nemen, waarop bcdor-lde
controles toepasselljk zl] n,

(4) Na het begin van de controles hi] bet binnenkomen in het nan-
grenzende Iand mogen de autoriteiten van het land van verblljf in de
zone geen personen meer vatten en geen bagage, goederen, voertuiqen
of andere vermogensbestanddelen in beslaq nemen, waarop bedoelde
controles toepasselijk zt]n, indien de ambtenarcn of beamhtcn van het
aanqrcnz.ende land zulks reeds hebbcn qcdaan.

Arttkel 8.

(l) Wat het verkcer lanqs de weg betreft, mogen de autoritelten
van het land van ve rbllif de personen nlet vatten of terugwijzen die
slechts voor korte tijd uit het aanqrenzende land naar de kantoren van
dat land in de zone komen om andere redcnen dan de qrensover-
schrljdlnq.

(2) De nutorlteitcn van het land van vcrblljf mogen bljzondere
toczichtsmaatrcqe len treffen ten opzichte van de in paraqraaf 1
bedoelde personen.

Artikel9.

( 1) De ambtenarcn en bearnbten van het aangrenzende 1<IlId ma"
q en, binnen hct raarn van deze Overeenkornst, In de zone, zoals op
hun eIgen qrondqebicd, alle werkzaamheden verrichten, in verband
met de controles bepaald bij de wettelijke en reglementaire voorschrlf-
ten van bedoeld land. Inzonderheld mogen zij mlsdrljvcn vaststellen.
goederen in heslag nernen, transacties afaluiten nopens vastqestelde
rnlsdrljven, en bagage, goederen, voertuiqen en andere verrnoqens-
bestanddelen aanhoudcn tot z ekerheid voor qeldboeten en andere ver-
schuldigde somrnen.

(2) Zij mogen naar het aanqrenzende land overbrenqen de qelden
ontvangen als belasting, retributie of qeldboete, alsmede de bagage,
de goederen, de voertulqen en andere vermoqensbestanddelen welke
in bewaring genomen, aanqehoudcn of in beslag genomen zijn.

(3) Zij mogen eveneens personen aanhouden die de voorschrtfton
in verband met de qrensoverschrijdiuq overtreden, personen teruq-
wijzen en door hen gevatte personen naar hct aanqrenzende land Q~er-
brenqen. Aan de nabij de qrcns gelegen kantorcn waal' de controles
van beide landen naast elkaar qeschieden, mogen zij bovendlen per-
sonen aanhouden die door de bevoegde autoriteiten van het a anqren-
zende land worden opqespoord,

Artikel 10.

Aan personen die teruqqewezen zijn door de arnbtcnaren of be~
arnbten van het land van binnenkornst maq de teruqkeer naar het
land van uitgang niet worden geweigerd.

Artikel 11,

(1) Voor de" uitoefening van hun dienst in de zone werken de
ambtcnaren en bearnbten van belde landen zoveel moqelijk sarnen,
inzonderhe ld om inbreuken op de wettelijke en reglementaire voor-
.schrtften in verband met de qrensoverschrljdlnq te voorkomen en op
te sporen, Daartoe delen zij elkaar zo spoediq moqelijk de Inlichtln-
qen mede welke voor de uitvoering Van de dienst nuttlq kunnen zijn.

(2) Het bepaalde in paraqraaf 1 doet geen afbrouk aan de binnen-
landse wettelijke en reglementaire voorschriften krachtens welke de
rnededelinq van inlichtingen eventueel door een andert- autoriteit moet
worden toegestaan.

DEEL JI.

Ambtenal"en en beambten.

Arti!œl 12.

De autoriteiten van het land van verblljf verlencn aan de ambre-
naren en beambten van het aangrenzende land, bi] de uitoefenlnq van
hun dienst binnen het raam van deze Overecnkornst, dczelfde bescher-
ming en bijstand als, nan de overeenstemmende arnbtcnaren en be-
arnbten van hun eigen land.



368 (1961-1 962) N. 1

Article 13.

En ens dlnfr action commise d<lns 1<1zone contre le, nqents du pays
llrnitrophe dans l'exercice de leurs fonction" il est [alt applicauon des
dispositions pénales qui répriment le fait simllnlrc commis contre Ips
agents du pays de séjour affectés ù un service correspondant,

Article 14.

(1) Les <I\)cnts du .pays limitrophe qui, en appltcatîon de 1<1pré-
sente Convention, sont appelés à exercer leurs fonctions sur le territoire
du p"'ys de séjour peuvent porter l'uniforme national ou un signe
distinctif apparent.

(2) Ils son t au torlsés à porter leurs mm es rég Icmentaires, ruais ne
peuvent en faire usaqc qu'en cas de légitime défense,

Article 15.

Les administrations compétentes des deux pays accordent toutes
autres Iactlltês afin que les aqcnts puissent exercer leurs fonctions dans
les rnellleures conditions.

Article 16.

Si un agent du pays limitrophe, appelé il exercer ses fonctions sur
le territoire du pays de séjour. en application de la présente Conven-
tion, subit un donuuaq e résultant d'un accident survenu en service ou il
l'occasion du service ct dont l'administration ferroviaire de ce dernier
pays est responsable. I'adrninistration ferrovlalre du pays limitrophe
prend en charge le paiement des indemnités dues par l'administration
ferroviaire du pays de séjour, sans exercer de recours contre cette
dernière administration,

Article }7,

Les' dispositions des articles 12 à 15 sont applicables au personnel
de l'administration ferrovtaire de l'un des pays qui, sur le territoire de
l'autre pays, exerce ses fonctions dans des gares où s'effectuent des
contrôles j uxtaposés ott dans des trains entre ces gares et la frontière,

PARTIE III.

Bureaux,

Article 18,

(i) Les administrations compétentes déterminent de commun accord

a) les locaux qui sont nécessaires pour les bureaux du pays limi-
trophe, ainsi que les indemnités à payer pour ces locaux, notamment
pour loyers, éclairage, chauffage' et nettoyage;

b) les compartiments qui sont à réservel' aux agents chargés des
contrôles des trains en cours de route.

(2) Si l'administration ferroviaire du pays limitrophe doit, en vertu
de Ja législation de ce pays, fournir des locaux aux autorités chargées
des contrôles et effectuer à leur profit d'autres prestations, l'admi-
nistration ferroviaire du pays de séjour est tenu de donner suite, contre
rétribution, à une demande de l'espèce émanant de l'administration fer"
l'aviaire du pays limitrophe,

Article 19.

Les Iocaux affectés aux bureaux du pays limitrophe peuvent être
désignés à l'extérieur par une inscription et lin écusson aux couleurs
nationales dudit pays,

Article 20.

Dans les locaux qui sont mis à leur disposition exclusive, les agents
du pays limitrophe ont le droit de maintenir l'ordre et d'expulser les
personnes qui le troublent.
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Adikr.l 13.

Indien in de zone tcq en ccn V,1n de ambtr-nnrcn of beambten van
het aanqrcnzcnde land een misdrijf wordt \ll'plee\1d in de uitoefening
van zijn dienst, zijn de strafbcpalinqcn tocpasse Iijk welke gelden voor
een dcrqelljk misdrijf qcplee qd tL'gm ceri nrnbtcnaar of hcambte van
ecn ovcrcenste mmcndc dienst van het hnd van vcr hlijf.

Artikel }4,

(1) De aurbtcuarcn en beambten van het aanqrenzendc land die,
bi] tocpnsslnq van deze Ovcreenkomst op het grondgebied van het
land van verbli]f hun dienst moeten uitocfencn, mogen hct natlonaal
uniform of cen zichtba ar kcnteken draqen.

(2) 'Zij zijn qernachtlqd hun dicnstwapen tc draqcn, maar moqcn
het onkel qebrulken in qeval Van wettiqe zclfverdediqlnq.

Al'tikel 15.

De bevoegde adrnlnlstraties van beldc landen vcrlenen alle auderc
Iaciliteiren opdat de arnbteriaren en hcambten hun dienst in de heste
voorwaardcn kunnen uitocfenen.

Artikel 16,

Wanncer cen arnbtcnaar of bearnbte van het aanqrcnzcnde land die,
bij toepassinq van deze Overeenkomst, zijn dienst rnoet uitoefenen op
het grondgebied Van het land van verblijl, schade oploopt tcnqevolqc
van een tijdens of ter gelegenheid van de tlltoefening van de dienst
overkomen oriqcval waarvoor de spoorweqadmirüstratie van dat laatstc
land verantwoordelijk is, ncernt de spoorweqadmlnistratle van het aan-
qrenzende lund de uitbetaling op zlch van de door de spoorweqadrni-
nistrutie van het lund van verblijf verschnldigde schadeloosstelltnq,
zondcr verhaal op deze laatste administratie.

Artikel li.

Het bepaalde in de artikelen 12 tot en met 15 is toepasselijk op het
personeel van de spoorweqadministrntie van een der landen, dat op
het grondgebied van het andere land zijn dienst uitoefent in stations
waar de controles van betde landen naast clknar geschieden of in
treinen tussen deze stations en de grens.

DEEL Ill,

Kantoren.

Artikel 18.

(1) De bevoeqdc administratics zulleu in gemeen overleg bepalen ;

a) de lokalen welke nodig ztjn voor de kantoren van het aariqren-
zendc land, evcnals de voor deze lokalen te betalen vergoedingen,
tnzonderheid voor huur, verlichting, verwarming en schoonmakcn:

b) de coupé', welkc diencri voorbehouden aan de arnbtenaren en
bcambtcn hclast met de controles in de rljdende treinen.

(2) Indien de spoorwe qadrninistratle van het aangrenzende land
krachtens de wctqevlnq van dat land lokalen moet ter beschikking
stcllen van de autoriteltcn belast met het uitoefenen van de controles
en andere prestaties moet verstrclckcn ten voordele van die autoriteiten,
is de spoorwcqndrninlstratic van het lund van verblijf er toe qehouden,
rnits retributie, gevolg te geven aan een dergelijk verzock van de
spoorweqadmlnistratlc van hct annqrcnzcndc land.

Adikel 19,

De Iokalen bestemd voor de kantorcn van het aangrenzende land
mogen aan de bultenzljde worden aan qeduid door een opschrift en
cen wapenschild met de nationale kleuren van dat land,

Artikel 20.

De ambtenarcn en bearnbten van hct aanqrenzende land hebben het
recht de orde te handhavcn in de uitshritend te hunner beschikking
qestelde Iokalen en er de personen uit te verwijderen die de orde
verstoren.



Article 21.

(1) Les lignes téléphoniques ct tclé qraphiqucs (y cornpris les télé-
scripteurs) nécessaires aLI Ioncüonncruunt des bureaux du pays limi-
trophe situés dans le pays de séjour peuvent être prolontjées sur le
terrttoirc de ce dernier p"ys, en vue de permettre des communication"
directes avec ces bureaux,

(2) Les Güuv~rnem~nts des deux Etats s'enqaqent il accorder, aux
mêmes tins et dans la mesure du possible, toutes Facilités en cc qui
concerne l'utilisation dautres moyens de télécommunication.

(3) Les administrations compétentes des deux Etats prendront de
commun accord les mesures nécessaires en vue de I'appllcatton des
par aqraphes 1'" et 2.

Article 22.

Les lettres, colis et valeurs gui sont expédiés par les bureaux du
pays limitrophe Ol' qui leur sont destinés, peuvent ëtre transportés pal'
les agents de cc dernier pays Sans intervention de I'admlnlstratlon pos-
tale ou de I'admin.stratton ferroviaire ct en franchise de port, pour
autant que ces envois portent le cachet des services expéditeurs.

Article 23.

Les dispositions des articles 19 à 22 sont applicables aux services
de I'admlnlstratron ferroviaire de l'un des pays qui, sur le terrttolre
de l'autre pays, fonctionnent dans des gares où s'effectuent des con-
trôles juxtaposés,

Article 21.

Les personnes du pays limitrophe peuvent accomplir aux offices des
douanes de ce pays, situés clans le pays de séjour, toutes les formalités
relatives aux contrôles comme dans le pays limitrophe même.

Article 25.

(1) L'article 24 est notamment applicable il des personnes du pays
limitrophe gui exercent professionnellement J'activité visée par ledit
article, En ce gui concerne I'exerctce de cette activité, lesdites per-
sonnes sont soumises aux prescrlptlons légales et réqlementaires régis-
sant la matière dans le pays limitrophe, ct non à celles du pays de
séjour. Les prestations alnst fournies sont. pour ce qui est de la taxe
SUl' Ie chiffre d'affaires. (en Belgique la taxe de transmission et les
impôts connexes). considérées comme des prestatlons fournies exclu-
sivement dans le pays limitrophe. Le présent paragraphe ne vise pas
la perception des impôts directs (impôts sur les revenus, impôts SUI'
la fortune, etc.) .

(2) Les personnes VIsees au paruqraphe I·" peuvent, pour l'exer-
cice de leur activité auprès des offices des douanes du pays limi-
trophe situés dans le pays de séjour, employer indilférernrnent du per-
sonnel belge et luxcmbourqeots. Les prescriptions légales et réglemen-
taires du pays de séjour régissant l'emploi de travailleurs étrangers,
ne sont pas applicables dans ce cas.

(3) Les prescriptions générales du pays de séjour sont applicables
pour le franchissement de la Irontlère et pour le séjour audit pays.
Les facilités compatlbles avec ces dispositions doivent être accordées.

PARTIE IV.

Dispositions finales,

Article 26.

Les Ministres compétents des deux Etats déterminent de commun
accord les mesures adminlstratives nécessaires pour rappllcation de la
présente Convention. Cette procédure n'exclut pas la voie diploma-
tique.

Article 27.

Les Gouvernements des deux Etats peuvent, par simple échange
de notes diplomatiques ct SOllS réserve de l'approbatiort par le pouvoir
léqislatif, pour autant que celle-ci soit requise par la léqislation natio-
nale, convenir d'apporter à ia présente Convention les modifications
dont lexpéricnce aurait Fait reconnattre l'opportunité.
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Artikel 21.

(1) De tcletoon- en tclcqraalltjncn (tclesehpt:ors daaronder begre ..
pen), nodiq VOOl' de werkmq V8n cie kantorcn van het aanurcnzendc
land wclkc in het land van vcrblijf zi]n gelegen, moqcn worden ver ..
lcnqd op het qrondqcbiec! van dat land orn ceri rcchtst-ce kse aansluitinq
met deze kantorcn tot stand te brengen.

(2) Met hetzclfde doel vcrblndcn de Regeringen van betde Staten
el' zich toc, blnncn cle qrenzr-n van ho t mogelijke alle Inschlkkelijk-
heden te verlencn bctre lfende hct grbmik van andcrc middeleu VOOI'
vcrrcbericbtqcvinq.

(3) De bevoegde admtntstratics van bcide Staten trc Hcu in gemeen
ovcrleq de nodige maatregelen voor cie tocpnssinq van de paraqrafen
I en 2.

Artikel 22.

Bncven, colll's en waarden verzonden door de kantoren van het
aanqrcnzcnde land of voor deze kantoren besternd. mogen door de
arnbtcnaren en bcambten van dat land zonder tussenkomst van de
admlnistrat!c der postcrijcn of van de spoorweqadrninistrat!e en vracht-
vrij wordcn vcrvoerd mits de stcrnpel van de dienst van vcrtrek op
de zendingen voorkornt,

ArtilœI 23.

Het bepaalde in de artlkclen 19 tot en mel 22 is toepasselijk op de
dienstcn van de spoorweqadrninlstratie van een der landen, die op het
qrondqebicd van het andere land functioneren in stations waar de
controles van heide landen naast elkaar geschieden.

Artikcl 24.

Pcrsonen V8l1 het aanqrenzende land moqen, op de douanekantoren
van dat land welke in het land van verblijf zijn qeleqen, alle forma-
liteiten in verband Illet de controles vervullen zoals in het aanqren ..
zende land zelf,

Artikel 25.

(1) Artikel 24 Is Inzonderheld toepasselijk. op personen van het
aanqrenzcndc land die de in clat artikel aanqcdnide acrlvltelt beroeps-
matig uitoefenen. Wat het uitoefenen van deze acttviteit betreft, zijn
deze personeu onderworpen aan de wetteltjke en rcqlementaire voor-
schriften welke tel' zake in het aanqrenz ende land gelden en niet aan
deze van het land van verblijf. De aldus verrîchte prestaties worden,
wat de omzetbclastinq betreft (in België de overdrachtstaxe en aan-
verwante taxes), beschouwd als prestatles welke uitsluitend in het
eanqrcnzcnde land zijn verrtcht. Deze paraqraaf geldt niet VOOI' de
heffing van de directe belastinqen (inkomstenbelasting, verrnoqens-
belasting, enz.).

(2) De in paraqraaf 1 bedoelde personen rno qen, voor de uitoefe-
ning van hun activiteit op cle douanckantoren van het aanqrenzende
land welke in het 1811d van verblijf zijn gelegen, zowel Belgisch als
Luxernhurqs personeel in dienst nernen. De wettelijke en reglementaire
voorschrtften van het land van verblljf op de tewerkstelllnq van bulten-
Iandse werknemers zijn in dit qeval niet toepasselijk.

(3) Voor de qrensoverschrljdinq en het oponthoud in het land van
verhli]f gelden de algemene voorschrlf ten van dat land. De daarmede
strokende Facilltelten di encn verleend.

DEEL1Y.

Slotbepalinqen,

'Artikel 26.

De bevoegde Mirusters van beide Staten zullen in gemeen overleq
de administratieve maatreqelen bepalen welke nodig zijn voor de
roepassinq van deze Overeenkomst, De dlplornatieke weg wordt hier-
door ni.et uitgesloten.

AdikeI27.

De regeringen van beide Statcn kunneu, door eerivoudiqe wisseling
van diplomatieke nota's en, voor zover zulks door de nationale wet-
geving is verelst, onder voorbehoud van goedkeuring door cie wet-
gevende macht, afspreken dat a an deze Overeenkomst de wijzigingen
worden aanqebracht, wclke op qrond van de ervarinq gewenst moch-
ten blijken.
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Article 28.

Il peut être mis fin il des mesures prises en exécution de l'article 1"",
parnqraphe 2, lettres El et b, soit de commun accord, sail ti la requête
de l'un des Etats. Duns ce dernier cas. l'Etat dont les services seront
retransférés sm son territoire pourra réclamer un délai qui n'excédera
pas douze mois ti compter de \8 date de la requête.

Article 29.

(1) Lü présente Convention seru ratifiée et les instruments de
ratification seront échangés aussitôt que possible à Bruxelles.

(2) Elle entrera en vlqueur Je premier jour du deuxième mois qui
suivra l'échange des instruments de ratification.

(3) Elle prendra fin un an après la dénonclation par l'un des
Etats.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont apposé leur signa-
ture au bas de la présente Convention et l'ont revêtue de leur sceau.

Fuit il Luxernbourq, le 29 novembre 1961, en xdoublé exemplaire
original en langue française.

POUt· le Royawne de Belgique,

Baron M. F. DE SEL YS LONGCHAMPS

Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

E. SCHAUS

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de procéder à la signature de la Convention portant la
date de ce jour. les soussignés. dûment autorisés. sont convenus de ce
qui suit:

.1. Dans les cas et aux conditions déterminées par les Ministres corn"
pétents de la Belgique et du Grand-Duché de Luxembourg, les agents
de chacun de ces pays peuvent 'procéder," pour le compte de l'autre
pays, à la perception d'impôts non communs qui sont exigibles en
raison du franchissement de la frontière commune. lorsqu'une telle
procédure est de nature à faciliter le passage des frontières.

2. Les impôts visés au l' sont notamment :

a) pour la Belgique : les droits d'accise, la taxe spéciale de con-
sommatlon et la taxe de. transmission et les impôts connexes;

b) pour le Grand-Duché de Luxembourq : la taxe de consomma"
tian et la taxe sur le chiffre d'affaires.

Fait à Luxembourg, le 29 novembre 1961, en double exemplaire
original en langue française.

POlir le Royaume de Belgique,

Baron M. F. DE SEL YS LONGCHAMPS

Pou. le Grnnd-Duchë de Luxembourg,

E. SCHAUS

[ 10 ]

Artikel 28.

De maatreqelen qetrof'Ien ter ultvoertuq van hel cerste artikel, para-
gwaf 2, [cttcrs il en b, kunnen in gemeen overleg of op vcrzcck van
een del' Staten wordcn opgeheven. In hct laatste geval kan de Sta at die
zijn dienst op zijn eigen grondgebied teruqtrekt, aanspraak maken op
ecn tcrmijn wclkc twaalf maandcn na de datum van hct verzock niet
te boven gaat.

Artikel 29.

(I) Deze Overecnkorust zal worden bckrachtrqd en de akten van
bekrachtiqtnq zullen zo spoedlq mogelijk worden ultqewisse Id te
Brussel.

(2) Zij zal in werktnq treden op de eerste daq van de tweede
maand na de ultwissellnq van de akten van bekrachtiging,

(3) Zij vcrvalt één [aar na de opzegging door eeu der Staten.

Ten blijke Wallt'Vtm de wederzljdse Gevolmachtigden deze Overcen-
kornst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

Gedaun in dubbel te Luxemburg, op 29 november 1961, in de
Franse taal,

Voor het Koninkrijk Belçië,

Baron M. F. DE SEL YS LONGCHAMPS

Voor het Groothertoqdom Luxemburg,

E. SCHAUS

PROTOCOL VAN ONDERTEKENING.

Bi] de ondertekening van de Overeenkomst van deze datum, zijn
de onderqetekenden, daartoe behoorlljk gevolmachtigd, overeenqeko-
men wat volgt :

1. In de gevallen en onder de voorwaarden door de bevoéqde
Minlsters van Belqlë en het Groothertogdom Luxemburq bepaald,
mogen de arnbtenaren en beambten van elle van die landen. voor
rekening Van het andere land. niet-qemeenschappelljke belastlnqen
innen verschuldlqd weqens de overschrtjdïuq van de gemeellschappe~
lijke grells, wanneer zulks de grensoverschrijding verqernakkelijkt,

2. De belastlnqen bedoeld in 10 zijn o.m, :

a) voor Belqtë : de acctjns, de bijzondere verbruikstaxe, de over-
drachtstaxe en aanverwante taxés;

b) voor het, Groothertogdom Luxemburg ; de verbrulkstaxe en de
omzetbelastinq.

Gedean in dubbel te Luxemburq, op 29 november 1961, in de
Franse taal,

Voor het Koninkrijk België,

Baron M, F. DE SEL YS LONGCHAMPS

Voor het Grootheetoqdom Luxemburg,

E. SCHAUS
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